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前 !言

自!))&年起!我每年给北京大学哲学系研究生上"西方哲学
原著概论#这门专业基础课$开始几年我是自编教材!经过几轮讲
课!教材基本成熟!由中国人民大学出版社于’(("年出版$这本
%西方哲学经典名著选读&’!"#"$%&’(!)*’+$#,!!&$!’) -"!%"*(
./&#’!’./0(是一本英文教材!包括西方哲学史上最伟大的哲学家
的最伟大著作的最重要部分’我用这三个"最#来表示西方哲学的
精华($通过对这些内容的讲解!我希望同学们能够在一学期的时
间里学会阅读)欣赏西方哲学经典的方法$
我相信苏格拉底式的教育理念*没有对话!就没有交流+没有

交流!也就没有真正的教育$对话在哲学教育中尤其重要$在研
究生阶段!我要求同学们更加主动)积极地参与课堂教学$因为上
课的人数比较多!每次都有五十余人!我无法按照研究生讨论课的
形式要求每个同学在课堂上作报告!所以!这门课将以我的讲授为
主$但我设计了一种介于讲授课和讨论课之间的教学形式!我把
学生分成若干学习小组!每个小组课前重点阅读几本经典!写出读
书报告和准备与我在课堂上交流的问题$我在课堂上主要根据同
学们提出的问题进行讲解$每年我都会根据同学们的反应!修改
教学计划和讲授的内容$比如!我于’((*年在%河北学刊&第!期
上发表了题为%休谟的经验论真的摆脱了矛盾吗,&的论文!并在课
堂上对’((*级的研究生讲解了我对休谟的批评!同学们对此反应
比较强烈$一些同学在期末的论文中提出了维护休谟的反批评!
周萌萌同学的反批评文章刊登在%河北学刊&’(($年第#期$’((#
年讲课时!我把这两篇文章分发给同学们!让他们围绕这个问题展
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开更深入的讨论$我还安排了一个学时!在课堂上与同学们展开
批评与反批评的对话!这次讨论的记录已经发表在%河北学刊&

’((%年第!期$
通过与同学们的对话和交流!我感到!成功的教学是一个教学

相长的过程!不但学生学到了知识和学习方法!我本人也从同学们
的批评中学到很多东西!更因同学们的问题而深受启发$本书收
录了一些同学的观点!但由于篇幅的限制!还有一部分同学的姓名
和观点没有出现在书中$借本书出版之际!我要对积极参与这门
课教学的所有同学!表示衷心感谢$孟子尝言!君子有三乐!其中
一乐是"得天下英才而教育之#’%孟子-尽心上&!第二十章($信
哉!斯言.
本书是应广西师范大学出版社之约而作$按照出版社方面的

要求!本书是课堂教学的实录$’((#年上半年!我为北京大学哲学
系’(($级研究生开了"西方哲学经典概论#这门课!周课时为"学
时!每周星期二下午在一教’($教室上课!共上了!$次课$本书的
前!"讲就是这!$次课的实录$最后一讲是我为学生准备的学位
论文写作的学术规范!供学生参考$为方便同学和读者的自学!我
在每次课后还添加了进一步学习的阅读文献$
北京大学’(("级博士生徐陶同学担任了这门课的助教!他对

每次课进行了录音!又把录音变成了文字稿$没有他的辛勤工作!
本书不会及时成稿!对此!我深表谢意$中国社会研究会会长)北
京大学社会学系’((’级博士生王勇同学安排了这门课的全程录
像!我表示衷心感谢$另外!对策划)编辑本书的广西师范大学出
版社的赵明节)赵运仕先生和黄婷女士!也表示衷心感谢$

赵敦华

丁亥年正月初一

北京大学蓝旗营小区
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第一讲

西方哲学经典的文献学简介

’’((#年’月’!日下午(
各位同学!下午好.
我们今天开始的这门课叫"西方哲学经典概论#$这门课的导

言应该向大家简要地讲一讲这样一些问题*西方哲学有哪些经典,
如何读这些经典, 今天我先给大家讲第一个问题$
西方哲学有哪些经典, 这是一个文献学的问题$中国哲学有

一门课!叫"中国哲学史史料学#!我们系的前辈!如冯友兰)张岱
年)朱伯菎等先生!都开过这门课$张先生的讲稿已经正式出版
了$但西方哲学没有开这门课!如果有这门课!可以用一个学期的
时间!向你们比较详细地介绍!每一时期!每一位哲学家!有哪些著
作!这些著作是用什么文字写成的!有哪些版本或译本!其中哪一
些比较可靠)权威!在哪里可以找到这些著作!等等$但现在我只
能用半天的时间!简要地讲讲这些问题了$大家知道!西方哲学有
不同的历史时期!分古代)中世纪)近代和现代$各个时期的文献
的情况不同!首先是书写的文字不同$

一!书写西方哲学经典的文字

古代的西方哲学文献!是先用希腊文后用拉丁文写成的$古
希腊文和现代希腊文很不一样$我去过希腊$开始时!我还希望
能够受到一点希腊哲学先贤生活氛围的感染$但老实说!除了在
作为古遗迹的石头面前尚可"发幽古之思情#!在语言文字上已经此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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感受不到古希腊的氛围了$现代希腊文只是在一些词根上还保留
了一点古希腊文的痕迹!能看懂古希腊哲学典籍的人在雅典街上
连路牌都不认识$我问过希腊人!古希腊文和现代希腊文差别究
竟有多大$我得到的结论是!两者的差别比古汉语和现代汉语的
差别大得多$我们现在的日常语言保留了不少古汉语的因素!如
成语等!中学语文课本还有古汉语的名篇!一般人也或多或少懂一
些古汉语+但现在的希腊人基本上与古希腊文绝缘了!即使是学哲
学的希腊人!也不见得比外国人懂得更多的古希腊文$近代以来!
研究古希腊经典的最好的专家!是德国人)英国人和法国人$另外
还要说明一点!不同时期的古希腊文差别也很大!荷马史诗的希腊
文和哲学经典的希腊文不同!哲学希腊文和圣经希腊文也不同$
神学院讲授的希腊文是圣经希腊文!那是希腊化时代的语言!与柏
拉图)亚里士多德使用的语言差别很大$你们如果要学希腊文!最
好先向老师打听清楚!他讲授的是经典的希腊文’哲学)文学或史
学(!还是圣经希腊文!然后再根据自己的专业需要作选择$
拉丁文的情况与希腊文很不一样!拉丁文已经是死语言了!也

就是说!不存在现代拉丁文$’(世纪&(年代!国内一个研究中世
纪的专家出国访问!和外国同行讲拉丁文!外国人很奇怪!觉得这
个人是不是生活在另一个时代的冬烘先生+这个中国学者也很奇
怪!外国同行既然精通拉丁文!为什么不说呢, 他不了解!拉丁文
作为一种死语言!现在只是0,12-./31./41/,!而不是56,17-./
31./41/,了$拉丁文在西方世界流行了近两千年!当然有时代的
差别$但与希腊文不同!不同时期的拉丁文都有一个典范!那就是
罗马共和国后期到罗马帝国时期的拉丁文!这一时期的西塞罗)塞
尼卡等人的著作是拉丁文的典范!不管什么人讲拉丁文!都要用这
些范本$经过了蛮族的破坏!中世纪早期识字的人不多!修道院承
担了教育的功能!但那时僧侣的文化不高!他们讲的)写的拉丁文
是俚语)方言)俗话!很多地方不合文法!但约定俗成!从而成为通
用语$文艺复兴时期!当西方人重新看到罗马时期的著作!他们把
古典拉丁文称为"优雅#的语言!而认为在中世纪流行的是"野蛮#
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的拉丁文$这倒不完全是出自人文主义反宗教神学的立场!即使
从文学的角度看!他们也觉得有必要恢复古典著作的榜样!而不要
以中世纪著作’大多数是神学著作(为权威$
文艺复兴时期以及之后的很长一段时间!拉丁文仍然是教育

和学术的主要语言$近代的大哲学家!如笛卡儿)斯宾诺莎)莱布
尼茨等!其著作还是用拉丁文写的!康德的前批判时期的著作!一
部分也是用拉丁文写的$
拉丁文的衰落主要与宗教改革以及民族国家的兴起有关$欧

洲中世纪是封建制!没有统一的中央集权国家!罗马教廷是精神统
治的中心!哲罗姆翻译的通俗拉丁文本圣经作为教会指定的权威
教材!不但统一了思想!而且起到了统一语言的作用$宗教改革期
间!%圣经&被翻译为各民族语言!比如!威克里夫把%圣经&翻译为
英文!路德把%圣经&翻译为德文!荷兰的埃拉斯谟用希腊文和拉丁
文对照的%圣经&新文本!纠正了通俗拉丁文本的错误$%圣经&的
翻译和修订!首先在文字上打破了罗马教廷所垄断的%圣经&解释
权!随之而来的是唯一的精神统治中心的瓦解!是王权主义的民族
国家的兴起!英国)法国)西班牙)葡萄牙)德国)意大利!一个接一
个地成为民族国家$民族语言成为民族国家的官方的和通用的语
言$英语在!#世纪至!%世纪首先成为英国哲学的语言!法语到

!&世纪成为法国哲学的语言!德语在!&世纪至!)世纪成为德国
哲学的语言$从此之后!拉丁文成为死语言!西方哲学不再有统一
的语言!它的主要语言是英语)法语)德语!因此!近代以来的西方
哲学主要是国别哲学!即主要是英国)法国和德国哲学$虽然意大
利)西班牙和俄国也有哲学!但这些国家的哲学与英)法)德的哲学
相比!如同罗马哲学之于希腊哲学一样$近代以来!西方各国的哲
学无不来自英)法)德这三国哲学的某一派哲学$可以说!近现代
西方哲学史是"三国演义#$
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二!西方哲学经典的整理!编辑!翻译和出版

’一(古代的经典文献

我们现在看到的西方哲学经典!大都经过了一个整理)编辑和
翻译的过程$古代经典的整理)编辑和翻译的过程!尤其漫长$希
腊和罗马的经典在#世纪之后!因为蛮族入侵的破坏!基本上丧失
殆尽!直到文艺复兴时期才逐渐被搜集起来!编辑出版+又经过几
百年的整理)校订!直到!)世纪后期!人们才开始对古希腊文)拉
丁文的经典进行大规模的翻译$
亚里士多德的著作大部分是课堂讲稿!生前并未成书$直到

他死后两百年!这些讲稿才由他的传人安德罗尼科’8.209.-:45(编
辑成书$但是!这些书的大部分在中世纪的欧洲也失传了!在阿拉
伯人控制的中东地区被翻译为叙利亚文和阿拉伯文$从!’世纪
起!亚里士多德的著作才又从阿拉伯世界返回欧洲!一开始是从阿
拉伯文翻译为拉丁文!几经辗转!译本的意思很不准确$!’("年!
十字军攻陷了东罗马帝国的首都君士坦丁堡!带回了保存在那里
的比较完整的希腊文和拉丁文的古籍!少数饱学之士才根据希腊
文原典!翻译或校订亚里士多德的著作$到!*世纪!所有的亚里
士多德著作都被翻译为拉丁文$柏拉图的对话!除了两三篇外!在
中世纪基本消失!直到文艺复兴时期才逐步被翻译为拉丁文$!$
世纪时!费奇诺成立柏拉图学园!主持了柏拉图著作的编辑和翻
译!于!*#)年完成了拉丁文的柏拉图全集$经过了几个世纪的考
证)校订和研究!柏拉图全集和亚里士多德全集才有了现代西文的
译本$英文本的%亚里士多德全集&以罗斯’;<=<>955(等人的译
本’1/"2’*3!’)4*&!%’%#"!,2<;<=<>9551.2?<8<@A-BC!

DEF902G.-H,05-BIJ0,55!!)(&K$*!!’H935(比较流行$最新的
英译本是普林斯顿大学出版社出版的译本’1/"5’+.#"%"2’*3!
’)4*&!%’%#"!,2<?<+10.,5!J0-.:,B9.G.-H,05-BIJ0,55!!)&*!’
H935($柏拉图全集有好几个英文本!最近的一本由库克’?9C.
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L997,0(主编!!))%年出版$
古代经典的英文译本有"洛布古典文库#’6’"75#,!!&$,#

6&7*,*0(!共"((多本!有两个系列!绿皮的是希腊文和英文的对照
本!红皮的是拉丁文和英文的对照本!使用起来很方便$!)世纪末
开始出版的"波宏古典文库#’8’/(/!5#,!!&$,#6&7*,*0(规模更
大!有%((多本!但只有英文翻译!没有希腊文和拉丁文的对照$
德文版的%图平根希腊罗马文库&’8&7#&’%/"$,!$*&.%’*&9+:*"$!"%
*’+,(’*9+1"97("*&,(,(有$((多本书$古代哲学家的著作’包
括柏拉图和亚里士多德的全集(!基本上包括在这些文库里$
现在仍有一部分古代哲学的残篇被编辑成册!但还没有被翻

译成现代西文$比如!阿尼么’?<H9.80.-A(编的%斯多亚派残篇&
’;%’&$’*9+ <"%"*9+ )*,:+"(%,(* 册)穆 拉 楚 斯 ’M<8<
N4331:C-45(编的%希腊哲学残篇&’=*,:+"(%,./&#’!’./’*9+

:*,"$’*9+("册等$但%前苏格拉底残篇&有 O<=-,35编译的德文
本和P<Q0,,A1.编译的英文本$

’二(中世纪的哲学文献
中世纪典籍的整理和翻译也有很多成绩$米恩神父编辑的

%希腊教父集&’>,%*’#’:&,"$9*!9!5’+.#"%9!(!共!#!卷!收集了
到!**$年为止的基督教的希腊文献+%拉丁教士集&共’’)卷!收集
了到!’!#年为止的基督教的拉丁文献$但它们没有现代西文的
翻译$英文翻译的中世纪文献的系列丛书有*%古代基督教作家&

"(卷)%教会的神父&)%前尼西亚的基督教文库&’1/"4(%"?&$"("
=,%/"*!(’*卷)%尼西亚和后尼西亚教父文库&’4;"#"$%6&7*,*0
’)%/"?&$"(",(@>’!%?&$"("=,%/"*!(’&卷$这些文集卷帙浩
繁!哲学)神学和教会文告混合在一起!要仔细筛选!才能找出自己
需要的哲学思想$中世纪思想家的全集一般也是哲学和神学著作
的混合!只有少数重要的著作被译成现代西文!如托马斯的%神学
大全&有’’卷本和$卷的密集本!还有#$卷的拉丁文和英文的对
照本$
对于一般的西方哲学研究者来说!不需要读这些巨著!可选择此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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一些选读本$英文的选读本有*%中世纪哲学&’OIA1.!8<R
;135C!?<!>/&#’!’./0&(%/"A&@@#"4:"!!S.2-1.1693-5!!)%*()
%中世纪科学资料辑&’M01.B!T<!4;’9*$"8’’3&( A"@&"<,#
;$&"($"!L1AU0-2/, N155<!!)%*()%中 世 纪 原 著 剑 桥 译 本&
’P0,BVA1..!W<R@B4A6!T<!1/"5,+7*&@:"1*,(!#,%&’(’)
A"@&"<,#1"B%!!!)&)FF()%中世纪政治哲学&’X,0.,0!><!R
N1C2-!N<!A"@&"<,#>’#&%&$,#>/&#’!’./0!W,YZ907!!)#"()
%中世纪哲学家文选&’N:7,9.!><!;"#"$%&’()*’+ A"@&"<,#
>/&#’!’./"*!!’H93<!W,YZ907!!)’)()%中世纪哲学&’@C16-09!

O<!A"@&"<,#>/&#’!’./0!W,Y Z907!!)#*()%中世纪哲学&
’;-66,3!?<Q<!R ;93B,0!8<=<!A"@&"<,#>/&#’!’./0!W,Y
Z907!!)#)(等$

’三(近现代的哲学家的全集
近代以后的哲学家在去世之后不久!一般都会有人编辑)出版

他们的全集$近代早期的一些哲学家仍用拉丁文写作!所以他们
的著作需要翻译)编辑成现代西文的全集+此后的哲学家的全集的
编辑!基本上都没有翻译的任务了$一个有意思的现象是!英)法)
德这三个哲学大国并不热心翻译其他国家的哲学家的全集$"非
不能也!是不为也$#现代西文的哲学词汇很接近!互译并不太费
事$我问过西方人!为什么不做近现代哲学家全集的翻译工作$
他们的答案很简单*只有少数专家才需要读全集!既然已经是研究
某个哲学家的专家了!当然通晓这个哲学家使用的语言+对于一般
读者!翻译重要的)有代表性的著作!完全可以满足他们了解外国
哲学家的需要$与西方人相比!中国人的劲头大多了$现在出版
界有一股翻译"全集#的热潮!亚里士多德)柏拉图)维特根斯坦的
全集的中译本已经出版了!康德)黑格尔)尼采等人的全集的翻译!
正在紧锣密鼓地进行之中$日本人翻译西方哲学全集的劲头更
大!早就把西方的主要哲学家的全集都翻译成日文了$
近现代主要哲学家的全集和主要著作的英译本主要有以下这

些*
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%弗兰西斯-培根著作&!*卷’1/"2’*3!’)=*,($&!8,$’(!

,2<?<@6,22-./!><X<T33-5 1.2 =<=< O,1BC!X9.29.*

X9./A1.!!*H935($
%笛卡儿全集&!!卷’C"9<*"!@"D"!$,*%"!!,2<L<821A1.2

J<[1..,0I!J10-5*LW>@0\0-.!.,Y ,2.!!!H935<!&)%K
!)!"(+主要著作的英译本有 %笛卡儿哲学著作&" 卷 ’1/"
>/&#’!’./&$,# 2*&%&(:! ’) D"!$,*%"!!,2<1.2 B01.53<?<
L9BB-./C1A! >< @B99BC9FF! =< N4029:C 1.2 8< P,..I!

L1AU0-2/,G.-H,05-BIJ0,55!"H935($
%斯宾诺莎全集&*卷’;.&(’E,C."*,!,2<L<M,UC102B!*

H935!O,-2,3U,0/*L103;-.B,0(+主要著作的英译本有%斯宾诺莎
主要著作&!’卷$

%莱布尼茨全集&#卷’6"&7(&%&&’."*,’+(&,!,2<X<=4B,.5!

M,.,H1!#H935!O-32,5C,-A*D3A5!!)&)($
%霍布斯拉丁文全集&$卷’C."*,6,%&(,!X9.29.*?9C.

+9C.!$H935!!&*$(+%霍布斯英文著作&!!卷’1/"F(:#&!/2’*3!
’)1/’+,!G’77"!!,2<;<N93,5Y90BC!X9.29.*?9C.+9C.!

!!H935<($
%洛克著作&!(卷’1/"2’*3!’)H’/(6’$3"!X9.29.*[<

[,//,B13<!!!BC,2!!(H935+813,.*@:-,.B-1!!)#"($
%贝克莱著作&)卷’1/"2’*3!’)I"’*:"8"*3"#"0!,2<8<8<

X4:,1.2[<T<?,5596!T2-.U40/C*[C9A15W,359.!)H935($
%休谟哲学著作&*卷’1/">/&#’!’./&$,#2’*3!’) D,<&@

G9+"!,2<[<O<M0,,.1.2[<O<M095,!X9.29.*X9./A1.!

M0,,.!*H935<($
%伏 尔 泰 全 集&’C"9<*"!$’+.#J%"!@" K’#%,&*"!,2<><

J9A,14!DEF902*[C,\93B1-0,Q94.21B-9.($
%卢梭全集&$卷’H",(LH,$M9"!N’9!!",9*C"9<*"!5’+.#J%"!!

J10-5*M133-A102!$H935(+英译本%卢梭著作集&’1/"5’##"$%"@
2*&%&(:!’)N’9!!",9!,2<UI N15B,05!><=<1.2P,33I!L<!
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O1.9H,0!WO1.2X9.29.*G.-H,05-BIJ0,559FW,Y T./31.2!

!)&)FF!$H935($
%费希特全集&!!卷’H’/,((I’%%#&"7=&$/%"!(,$/:"#,!!"("

2"*3"!,2<Q-:CB,!S<O<+9..*82936C]N10:45!!&"*K$!"
H935+H’/,((I’%%#&"7=&$/%"!!O+%#&$/"2"*3"!,2<Q-:CB,!S<O<
+,03-.*\,-B!!&*$K#!&H935($

%谢林全集&!*卷’=*&"@*&$/2&#/"#+ H’!"./;$/"##&(:/!
!P+%#&$/"2"*3"!,2<P<Q<8<@:C,33-./!=-H-5-9.!*!(H935!

=-H-5-9.’**H935!@B4BB/10B*L9BB1!!&$#K#!($
%康德全集&’普鲁士科学院版(’)卷’Q,(%!:"!,++"#%"

;$/*&)%"((+%康德著作六卷本&’R++,(9"#Q,(%*2"*3"&(!"$/!
8O(@"(!,2<;<;,-5:C,2,3!;-,5U12,.(+%康德著作集&’卡西尔
版(’Q,(%!2"*3"!,2<T<L155-,0!!!H935!+,03-.!!)!’FF(+%康
德著作剑桥版&英译本’1/"5,+7*&@:"F@&%&’(’)%/"2’*3!’)
R++,(9"#Q,(%!,2<J<M4I,01.28<;<;992!!))’FF($

%黑格尔全集&’德意志研究会版(!$卷’I"!,++"#%"2"*3"!

,2< H9. 2,0 >C,-.-5:C]Y,5BF̂3-5:C,. 8712,A-, 2,0
;-55,.5:C1FB,.!O1AU40/*N,-.,0(+%黑 格 尔 著 作 集&!& 卷
’G":"# 2"*3"!!& H935!!&"’ K *$!+,03-.* =4.:7,0 R
O4AU39B(+%黑格尔著作&’理论版(’(卷’2"*3"&(’(8O(@"(!

,2<T<N932,.C14,01.2P<N<N-:C,3!Q01.7F40B*@4C071A6!

!)%(($
%叔本华全集&%卷’;$/’."(/,9"*!!O+%#&$/"2"*3"!,2<8<

O_U5:C,0!%H935!;-,5U12,.*+09:7C145!!)*#K$((
%尼 采 全 集 校 勘 版 &’?&"%E!$/"! 2"*3"* Q*&%&!$/"

I"!,+%,9!:,7"!,2<M<L933-1.2 N<N9.B-.10-!+,03-.*2,
M04IB,0!!)#%K&*($

%克尔凯廓尔全集&!’( 卷’;,+#"@"K,"*3"*!,2<8<+<
=01:CA1..!?<X<O,-U,0/1.2 O<D<X1./,!L96,.C1/,.*

MI32,.21357,+9/C1.2,3!!)#’K*!’(H935($
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%舍勒全集&#卷’I"!,++"#%"2"*3"!+,0.*Q01.:7,\,031/!

!)#"($
%胡塞尔文集&’G9!!"*#&,(,!,2<O<X<\1.+0,21![C,

O1/4,*W-‘C9FF+=9020,:CB*P34Y,0($
%海 德 格 尔 全 集&’I"!,+%,9!:,7"!Q01.7F40B*\-BB90-9

P395B,0A1..(!计划出&(卷!已完成*(多卷$
%罗素论文集&"( 卷 ’1/"5’##"$%"@ >,."*!’) 8"*%*,(@

N9!!"##![C,N:N15B,0G.-H,05-BIT2-B-9.!>94B3,2/,!!)&"FF($
%杜威早中晚期著作&"% 卷 ’1/"F,*#0 2’*3!’) H’/(

D"-"0!!&&’K!&)&+1/"A&@@#"2’*3!’)H’/(D"-"0!!&))K
!)’*+1/"6,%"* 2’*3!’)H’/(D"-"0!,2<?<8<+9I25B9.!

L10U9.213,!SX*@94BC,0.S33-.9-5G.-H,05-BIJ0,55!!)’$K$"!"%
H935($

三!读懂外文著作是基本功

我的老师陈修斋先生告诉我!要学好西方哲学!必须掌握五种

语言*希腊文)拉丁文)英文)法文和德文$陈先生精通法文和英
文!也知晓德文)希腊文和拉丁文!但他仍然谦虚地说!他没有做到
这一点!把希望寄托在我们身上$不料我这个学生不争气!还不如
老师$就我所知!现在的西方哲学研究者!还赶不上老一辈的外语
水平$在北京大学!王太庆先生真正做到了精通希腊文)拉丁文)
英文)法文和德文!外加俄文!但我们却做不到$这不是因为我们
懒惰!而是心有余而力不足$由于"文革#十年的耽搁!我们快到"(
岁才上大学!再学一门外语已经很吃力了$即使像我这样有幸到
国外长期留学的人!也不得不把主要精力用在学习基础知识上!没
有更多的时间学几门外语$学外语!越年轻越好$所以!我把老师
对我说的话转交给你们!希望你们趁现在年轻多学几门外语$中
国的西方哲学研究的希望!寄托在你们身上$
以上的要求是对将来要从事西方哲学专业研究和教学的学生
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说的$哲学其他专业的学生!也至少要掌握一门外语!能够直接读
外文的哲学著作!不能光靠中译本来了解外国哲学$有些同学可
能不同意我的说法$去年我开这门课时!指定用我编写的英文版
的%西方哲学经典名著选读&做教材!有个同学向我发电子邮件!提
出抗议$很奇怪!这个学生来自香港!英语比普通话还要好!他的
抗议信是用英文写的!最后一句话是"T./3-5C-54/3I31./41/,#$
真不知道他为什么还要讲英语!写英语$当时香港中文大学正在
为是否要用英语讲课的问题而争议!在此之前!教育部和北京大学
提倡用英语授课!准备提出一些刚性措施!如规定教授要能够用外
语开课!也遭到强烈的反对$有人说*"我是中国人!不学外国语$#
这是极端的说法!走极端就不好了$在这个问题上!我们要有理
性!要冷静思考!不要走极端$
我当然不赞成不加区别地要求所有专业都用外语开课$用外

语讲"国字号#的课!肯定不如用汉语讲得好$即使是"外字号#的
课!也无须全部都用外语讲!因为我们在中国讲授)研究外国文化
的一个重要目的!是为了在中国传播)普及外国文化!不用中文表
达外国的思想!如何能达到这一目标呢, 在哲学领域!我们学习和
研究西方哲学!是为了建设中国当代的哲学!不只是为了在外国发
表文章!中文当然是必要的$但是!为了能比较准确地理解西方哲
学!必须读外文的著作!西方哲学的研究者要读原文原著!哲学其
他专业的研究者至少也要能读一种外文的原著或译著$
有人要问!既然现代西文译本和中译本都是对古代经典的翻

译!既然英译本和中译本都是对德国或法国哲学著作的翻译!那为
什么要相信外文译本而不相信我们自己的中译本呢, 理由很简
单*西文的译本比中译本可靠一些$那五种西文属于同一语
系111印欧语系!有很多相同之处!它们之间的互译没有多少障
碍$它们与汉语之间的差别就比较大了!有些意思很难翻译出来$
我举一个例子$最近中国哲学界讨论的+,-./的意义这个问

题!就不只是一个翻译的问题!还涉及对西方哲学的最重要)最核
心的概念的理解问题$这个概念就是系动词的名词形式!印欧语



第一讲!西方哲学经典的文献学简介!""" !"!!!

系都有这样的词!它在希腊文中用"是#动词,-.1-及其动名词9.表
示+在拉丁文中先用动词,55,表示!中世纪后期亦用动名词,.5表
示+在英文中一般用动名词U,-./表示+德文的"是#及其动名词为
同一词!区别只在第一个字母的大小写!一般用动名词@,-.表示这
一概念+法文中长期用动词aB0,表示它!现在也可用动名词bB1.B$
这一概念在这五种语言中是相通的!没有翻译的问题$但中文的
系动词不发达!没有名词形式!如何理解和翻译这个概念!这对中
国人来说是一个"老大难#问题!因此存在各种主张$有的把+,-./
翻译成"存在#!有的翻译成"有#!最近的主张是翻译为"是#$我的
主张和他们都不同$我以为!"有#)"存在#)"是#三种译法各有其
合理性!应该根据具体情况选择合理的译法$在不同的哲学家的
著作中!甚至在同一哲学家的不同著作中!在有的语境中!+,-./’以
英文为例(的意思是"存在#!但在另一些哲学家的著作或语境里!
它的意思是"有#或"是#!或者同时兼有两三种意思!不可一概而
论$这就要求我们看外文著作!哪怕是外文译著$因为它们都保
留了系动词及其名词形式!我们可以在上下文中看它的意思是存
在)存有)具有!还是表示一般意义的"是一个东西#或"是什么东
西#!等等$而如果只读中译本!看到人家译成"存在#就认为那里
是在讲"存在#!看到翻译成"有#就以为那是在讲老子所说的"有
无#的问题!看到翻译成"是#就以为那里是在讲与逻辑有关的问
题!这样如何能把握西方哲学的基本精神,
我不是说不能看中译本!而是说不能只看中译本$最重要的

是要选一个比较好的中译本!现在的翻译有很多问题$有的出版
社认为只要是懂英文的!都能翻译哲学著作!他们出版的译著错误
百出!闹出了不少笑话$听说有人把哲学家 ;C-B,C,12翻成"白
头#!我亲眼看到有人把基督教的僧侣’A9.7(翻译成"和尚#+至于
把天主教的60-,5B翻译"牧师#!把新教的615B90翻译成"神父#!那
就更多了$这还是名词翻译的错误!把一句话)一段话的意思翻译
错了!甚至把意思变得完全相反!这样的错误就更严重了$有很多
这类错误的译本!还不如不读!不读最多只是无知!读了则会产生此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


